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Konnenuust pa3sutust cucteMsl HapogHoro oopazosanust 10 2030 roaa BKIIOUaeT NATh HHUIIUATUB,
HaNpaBJICHHBIX Ha BOCIIMTAaHNE MOJIOJICKHU U CO3/IaHKe YCIOBUi i o0ydenus. Hanpumep, B 2023 roay B
CamapkaHzie OTKpHIT 00pa3oBaTeNbHBIA TEXHOMAPK, I/Ie IIKOJFHUKH H3y4YaroT HNpOrpaMMHUpOBaHHE H
poboToTexHUKy. Takue mMpoeKThl CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO HABBIKOB, BOCTPEOOBAHHBIX Ha PBHIHKE TPYAA.

Mopepuuszanus oOpa3zoBaHus B Y30eKHCTaHe, HOAEpKUBaeMas TOCYJapCTBEHHON IMOJIMTHKOM,
OTKPBIBAET LIMPOKHE BO3MOXKHOCTH JUIS BHEIPEHUS IeJarorH4ecKux TexHonoruil. Ludposuzanus,
WHTEPAKTUBHBIC METOJIBI U aKLIEHT Ha MPO(QECCHOHANN3M TIeJaroroB MOBBIIIAIOT KAYeCTBO 00pa30BaHuUs U
TOTOBAT MOJIOJISKb K BBI30BaM COBpeMeHHOTo Mupa. KiroueBbie qocTmkenus Bintodatot Bueapenne UKT,
pasBUTHE JMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO MOAXOAa M YKpeIUIeHWe craryca yuutens. OmHako uist
JanbHEeHIIero mporpecca HeoOXOIUMO IPEOAOJIETh Oapbephl, TakHe Kak LU(POBOE HEPABEHCTBO U
HEJI0CTaTOYHAas MMOATOTOBKA MeAaroros. PexoMenmyercs:

1. Pacmmputh AOCTYN K BLICOKOCKOPOCTHOMY HHTEPHETY B CEbCKUX IIKOJIAX.

2. VYBenuuuTh (PMHAHCUPOBAHHUE ITPOrPAMM TIEPETIOATOTOBKHU TI€JaroroB.

3. Pa3BuBath j0KaIBHBIC IH(POBBIE TIATPOPMBIL, aJANTUPOBAHHBIEC K Y30€KCKOMY KOHTEKCTY.

[NepcniekTuBEI MccnenoBanus BKItodaoT u3yuenue Biausausi UKT Ha akajgeMudeckue pe3ylbTaThl
yyaimuxcsi, pa3paboTKy MoJiefiell CMENIaHHOTO OOydYeHHs J/JIs BY30B W aHaN3 3(GQPEKTHBHOCTH
reiMuuKanuM B IIKOJLHOM oOpa3zoBaHud. Oco0oe BHUMaHHE CIEAyeT YIeTUTh HHKIFO3UBHBIM
TEXHOJIOTHIM, 00ECIICUNBAIOIINM PaBHBIN JJOCTYI K 00pa30BaHHUIO AJISl BCEX IPYIIN HACETICHHS.
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Abstract. This paper explores the interconnection between linguistics, translation, and intercultural
communication in the modern globalized world. Linguistics provides the theoretical foundation for
understanding language structures and meanings, while translation serves as a bridge that transfers those
meanings across linguistic boundaries. Intercultural communication emphasizes the importance of cultural
awareness and sensitivity during this process. Together, these fields contribute to effective communication
between people of different linguistic and cultural backgrounds. The study highlights the role of translators
and linguists as mediators who ensure not only linguistic accuracy but also cultural appropriateness. In a
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multicultural context, understanding the interplay between language, culture, and communication is
essential for promoting mutual understanding and cooperation.

Keywords: Linguistics, translation, intercultural communication, culture, globalization, language,
understanding.

JIMHI'BUCTHUKA, IEPEBO/ 1 MEXKKYJIBbTYPHASA KOMMYHUKALUA
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AnHoTauus. B nanHoil pabore paccMaTpuBaeTcsi B3aUMOCBSI3b JIMHTBUCTHKH, TEPEBOAA W
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIlMd B COBPEMEHHOM TJIOOAIM3UPOBAHHOM MUpe. JIMHTBHCTHKA
HPEAOCTABISAET TEOPETUUECKYIO OCHOBY Il IOHUMAHUS CTPYKTYPBI U CMBICIIA A3bIKA, TOI/IA KaK IIEPEBOJL
CILy’KUT MOCTOM, IIEPEIAIOIIUM TH CMBICIIbI UEPE3 SA3BIKOBBIE T'PaHULbl. MEXKYNbTYpHAsI KOMMYHUKALUS
MIOAYEPKUBAET BAXXHOCTh KYJBTYPHOH OCBEIOMJIEHHOCTH U 4yBCTBUTEJIBHOCTH B 3TOM Ipouecce. Bmecre
9T HaIpaBIIeHUs] CITOCOOCTBYIOT 3(PEKTUBHOMY B3aUMOJICHCTBHIO MEXIY JIOJbMHU PA3HBIX SI3BIKOB W
KyJpTyp. B wuccienoBaHuum OTMEUAaeTCsl poib NEPEBOJYMKOB W JIMHTBUCTOB KakK ITOCPEIHUKOB,
o0ecrieyMBalONMX HE TOJBKO A3BIKOBYID TOYHOCTb, HO W KYyJbTypHYIO YMECTHOCTh. B
MHOTI'OHAIIMOHAJIIBHOM KOHTEKCTE IOHUMAaHUE B3aUMOCBSI3H MEXAY SI3bIKOM, KyJIbTYpPOU 1 KOMMYHHUKALMEN
HMMeEET pellarolee 3HaUECHUE I YKPEIUIEHHUS] B3aMMOIIOHMMAaHMS U COTPYIHUYECTBA.

KiioueBbie cioBa: JIMHTBHCTHKA, IEPEBOA, MEXKYIbTypHas KOMMYHHUKalus, KyJIbTypa,
rio0anu3anysl, 36K, B3aMMOIIOHUMAaHUE.

TILSHUNOSLIK, TARJIMA VA MADANIYATLARARO KOMMUNIKATSIYA
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Annotatsiya. Ushbu maqgolada zamonaviy globallashuv jarayonida tilshunoslik, tarjima va
madaniyatlararo kommunikatsiya o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik tahlil gilinadi. Tilshunoslik til tuzilishi va
ma’nosini anglash uchun nazariy asos yaratadi, tarjima esa bu ma’nolarni turli tillar o‘rtasida uzatishda
vosita bo‘lib xizmat qiladi. Madaniyatlararo kommunikatsiya esa ushbu jarayonda madaniy xabardorlik va
sezgirlikning ahamiyatini ta’kidlaydi. Ushbu sohalar birgalikda turli til va madaniyat vakillari o‘rtasida
samarali muloqotni ta’minlaydi. Tadqiqot davomida tarjimon va tilshunoslarning nafaqat lingvistik aniqlik,
balki madaniy moslikni ham ta’minlovchi vositachilar sifatidagi roli yoritiladi. Ko‘p madaniyatli jamiyatda
til, madaniyat va kommunikatsiya o‘rtasidagi o‘zaro alogani chuqur anglash o‘zaro tushunish va
hamkorlikni rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Kalit so‘zlar: Tilshunoslik, tarjima, madaniyatlararo kommunikatsiya, madaniyat, globallashuv,
til, tushunish.

Introduction

In the 21st century, the interaction between languages and cultures has become more dynamic than
ever before. Globalization, migration, international education, and digital communication have brought
people from different linguistic and cultural backgrounds into constant contact. In this context, the fields
of linguistics, translation, and intercultural communication have gained exceptional importance.
Linguistics, as the scientific study of language, provides a theoretical foundation for understanding how
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meaning is constructed, interpreted, and conveyed through words, grammar, and discourse. Translation
serves as a vital tool that enables the exchange of knowledge, ideas, and cultural values across linguistic
boundaries, making it possible for societies to share innovations, literature, and traditions.

Intercultural communication, on the other hand, focuses on how individuals and groups from
different cultural backgrounds interact, emphasizing the importance of empathy, tolerance, and cultural
awareness. Effective communication in a multicultural environment requires not only linguistic competence
but also an understanding of cultural norms, values, and communication styles. Therefore, the combination
of linguistic knowledge, translation skills, and intercultural competence is crucial for achieving mutual
understanding and cooperation among nations. This topic highlights the need to prepare specialists who can
act as mediators between languages and cultures, contributing to global peace, collaboration, and cultural
enrichment.

Results and Discussion

The analysis of the relationship between linguistics, translation, and intercultural communication
demonstrates that these disciplines are deeply interconnected and mutually supportive. Linguistics provides
the theoretical tools necessary for understanding language structure, semantics, and pragmatics, which are
essential for accurate and meaningful translation. Translators who possess strong linguistic knowledge can
more effectively preserve the original meaning, tone, and intention of the source text while adapting it to
the cultural context of the target audience.

Furthermore, intercultural communication plays a key role in the success of translation and
linguistic exchange. Communication between cultures often involves differences in values, traditions,
communication styles, and worldviews. Without cultural awareness, misunderstandings and
misinterpretations can easily occur. The study reveals that effective intercultural communication requires
empathy, tolerance, and an understanding of both verbal and non-verbal cues. In the globalized world,
linguistic diversity is both a challenge and a resource. The findings highlight that promoting
multilingualism and intercultural competence can strengthen international cooperation, education, and
diplomacy. Universities and professional programs that integrate linguistics, translation studies, and
intercultural communication prepare specialists capable of bridging cultural divides and fostering global
understanding.

Overall, the results emphasize that mastering language alone is not enough; true communication
depends on understanding the cultural and social meanings that lie behind words. By combining linguistic
precision with cultural sensitivity, communication across languages becomes not only possible but also
deeply enriching for all participants.

Conclusion

In conclusion, the close connection between linguistics, translation, and intercultural
communication highlights the importance of language as a bridge between different cultures and societies.
Linguistics provides the fundamental knowledge needed to understand how language functions, while
translation applies this knowledge to convey meaning across linguistic boundaries. However, successful
translation and communication depend not only on linguistic accuracy but also on cultural understanding.
Intercultural communication emphasizes respect, tolerance, and awareness of cultural diversity, which are
essential for avoiding misunderstandings and promoting cooperation.

In the modern globalized world, these three fields together contribute to building stronger
relationships among nations and fostering mutual understanding. The development of intercultural
competence and linguistic skills allows individuals to act as mediators between cultures, promoting peace,
collaboration, and shared growth. Therefore, the integration of linguistics, translation, and intercultural
communication is a key factor in ensuring effective communication and harmony in today’s multicultural

society.
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THE EFFECTIVENESS OF STUDENT-CENTERED LEARNING IN HIGHER EDUCATION
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Annotation: This article examines the effectiveness of student-centered learning (SCL) in higher
education, focusing on its theoretical foundations, benefits, and challenges. Grounded in constructivist and
experiential learning theories, SCL promotes autonomy, collaboration, and active participation, enhancing
critical thinking, problem-solving, and knowledge retention. It also develops transferable skills such as
communication, teamwork, and adaptability. Challenges include resistance from teachers and students,
limited resources, assessment difficulties, and cultural differences. The study highlights that blended
approaches combining teacher guidance with student autonomy can optimize outcomes, positioning SCL
as an effective and forward-looking strategy for modern higher education.

Keywords: Student-centered learning, higher education, learner autonomy, collaboration, critical
thinking, active learning, transferable skills, blended learning, constructivism.

OLIY TA’LIMDA TALABA MARKAZLI TA’LIM SAMARADORLIGI

Annotatsiya: Ushbu magqola oliy ta’limda talaba markazli ta’limning (TMT) samaradorligini uning
nazariy asoslari, afzalliklari va muammolariga tayanib tahlil giladi. Konstruktivizm va tajribaviy ta’lim
nazariyalariga asoslangan TMT talabalar mustagilligi, hamkorlik va faol ishtirokni kuchaytirib, tangidiy
fikrlash, muammolarni hal qilish va bilimni chuqur o‘zlashtirishni rivojlantiradi. Shuningdek, TMT aloqa,
jamoada ishlash va moslashuvchanlik kabi kasbiy ko‘nikmalarni shakllantiradi. Biroq, o‘qituvchi va
talabalar qarshiligi, resurslar cheklanganligi, baholashdagi giyinchiliklar hamda madaniy farglar uning
qo‘llanishiga to‘sqinlik qilishi mumkin. TMT va an’anaviy yondashuvni uyg‘unlashtirgan aralash ta’lim
modeli samaradorlikni oshirish uchun eng magbul yechim sifatida ko‘rsatib o‘tiladi.

Kalit so‘zlar: Talaba markazli ta’lim, oliy ta’lim, mustaqil ta’lim, hamkorlik, tanqidiy fikrlash,
faol o‘qitish, kompetensiyalar, aralash ta’lim, konstruktivizm.

IOPEKTUBHOCTD CTYJEHTOHEHTPUPOBAHHOI'O OBYYEHUS B BBICIIIEM
OBPA3OBAHHMM

AnHoramusi: B cratee paccmarpuBaercs 3(pQeKTHBHOCTH OOyYeHWsS, OPUEHTHPOBAHHOTO Ha
cryneata (OOC), B cucteMe BBICIIErOo 00pa3oBaHHWS Ha OCHOBE €r0 TEOPETUYECKHX IPHHIIUAIIOB,
npeumytuects U orpannueHuii. OOC, onupasch Ha KOHCTPYKTHBUCTCKUE U OIBITHO-OPUEHTUPOBAHHBIE
MOJXO/bl, Pa3BHBAET ABTOHOMMIO CTYIEHTOB, COTPYJHHYECTBO M aKTUBHOE YYacTHE, CIIOCOOCTBYS
KPUTUYECKOMY MBIIIICHUIO, PEIICHUIO NMPOOJIeM U MPOYHOMY yCBOCHHUIO 3HaHMH. Kpome Toro, maHHBIHA
noaxon (opMupyer yHHUBEpCallbHbIE KOMIIETCHIMH, TaKHE€ KaK KOMMYHUKAIMs, KOMaHgHas padora u
anantuBHOCTh. BMecte ¢ Tem BHeapenne OOC MOXKET OCIOXKHATHCS CONPOTHBICHHEM YYaCTHHKOB,
HEXBaTKOW PECypcoB, TPYAHOCTAMH OLICHKU U KYJIbTYPHBIMH PA3IHUMsIMU. Y Ka3bIBACTCS, YTO CMEIIAHHbIE
MOJIENI, COYETAIOIINE PYKOBOJACTBO TMPENOAABATENs] M CaMOCTOSTENBbHOCTh YYalUXCsl, SBISIIOTCS
ONITUMAJIbHBIM PELICHUEM U1 OBBILIEHUS () (HEKTUBHOCTH O0YUIEHUSI.
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